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Большинство современных исследований спортивного дискурса посвящено его масс-медийной разновидности. Е.Г. Малышева, говоря о перспективах изучения спортивного дискурса, отмечает, что «объектом детального анализа еще не становились ни дискурс спортсменов, ни фанатский спортивный дискурс, ни дискурс тренеров, ни дискурс спортивных изданий нового типа (таких как «глянцевые» спортивные журналы, спортивные таблоиды и пр.), ни спортивный мемуарный дискурс, ни спортивный интернет-дискурс» [Малышева: 359]. Некоторые из обозначенных направлений на данный момент уже получили в разной степени свое освещение [Овсянникова 2012; Сомова 2013], однако остальные по-прежнему остаются малоизученными. Данная работа посвящена дискурсивной практике фитнес-тренеров при проведении групповых занятий.
Основной целью говорящего при проведении любого фитнес-урока является побуждение адресатов к тем или иным физическим действиям, поэтому в данном жанре наблюдается активное функционирование императивных конструкций и разнообразие их форм («Потянулись вверх, в потолок, маршируем на месте с правой», «Поставьте ноги на ширине плеч», «Еще потерпеть!», «Давайте еще восемь раз», «Начали!»). Кроме того, даже если высказывание не содержит императива, то он часто подразумевается: «Теперь с левой (повторяйте) все с начала», «Еще один подход (сделаем)», «Осталось (выполнить) всего несколько повторений». Отдельным способом выражения побуждения выступают названия определенных шагов классической и степ-аэробики, которые выступают как специальные слова-команды. Большинство из них являются англоязычными терминами и обычно не заменяются русскими аналогами (step cross, grapevine, mambo, pivot, spider, over step, stomp…). Только для двух шагов более менее закрепились русскоязычные слова-команды: «Колено!» (knee up) и «Захлест!» (curl). Это можно объяснить тем, что в данном случае получилось найти достаточно короткий и однословный русскоязычный аналог. Поскольку в современной фитнес-аэробике запрещен медленный показ, и говорящий должен успеть анонсировать следующее движение, краткость команд очень важна. По нашим наблюдениям, такие команды как step touch и double step touch говорящий может заменять на «приставной шаг» и «двойной приставной», но только в самом начале фитнес урока и при условии, что на нем присутствуют новички. Интересно ведет себя команда basic step, в отличие от остальных она начинает осваиваться русским языком и в дискурсивной практике фитнес-инструкторов приобретает падежные окончания: «Еще два бэйсика!» или «Бэйсики меняем!». Активное функционирование специализированной спортивной лексики вообще является специфичным для спортивного дискурсивного пространства, и, как отмечает К.В. Снятков, «в большей или меньшей степени характеризует практически все виды спортивного дискурса» [Снятков: 48]. Отметим, что специальная терминология используется не только на аэробных уроках, но и, например, на уроках йоги. В отличие от англоязычных терминов аэробики названия поз йоги на санскрите в фитнес-уроках, как правило, употребляются в русском переводе: поза собаки мордой вниз, поза воина, поза голубя, поза треугольника ит.п. Это связано не только со сложностью санскритских названий для произношения, но и с тем, что, понимая метафору позы, занимающимся проще правильно ее выполнить. Для так называемых занятий «mind body» вообще свойственно употребление инструктором сравнений и метафор: «Голову держим так, как будто удерживаем подбородком хрустальный шар»; «Чувствуем, как тело растекается по поверхности пола». Случается, что инструктор на уроках йоги использует в речи названия на санскрите, сопровождая ими русскоязычные названия поз, в основном, с целью создания особой атмосферы на занятии. Пожалуй, только одна асана чаще называется на санскрите, чем в русском переводе – шавасана. Во-первых, это название является достаточно легким для произношения, а, во-вторых, на наш взгляд, служит эвфемизмом, поскольку наименование «поза трупа» может вызвать негативные эмоции у занимающихся.
 Огромную роль в дискурсе фитнес-инструктора играют невербальные средства общения. По сути, практически все движения инструктора выполняют коммуникативную функцию, поскольку задача занимающихся – повторить их наиболее точно. Кроме того, существуют специальные императивные жесты, которые используются фитнес-тренером наряду с голосовыми командами. Из общепринятых – это показ того количества пальцев, сколько осталось выполнить шагов до смены движения, касание рукой головы, обозначающее повтор связки с начала, показ рукой направления вправо и влево. Установка занимающихся на максимально точный повтор движений инструктора часто ведет к забавной ситуации, когда новички начинают повторять за тренером императивные жесты.
 Немногие описанные особенности дискурсивной практики фитнес-инструкторов позволяют охарактеризовать речевой жанр фитнес-урока как императивный и отнести к спортивному дискурсу. Дальнейшие исследования в этом направлении кажутся нам практически значимыми: они могут быть полезны для достижения более успешной коммуникации инструктор – занимающиеся на занятиях фитнесом.
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